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Abstract

Verbs, as the core component of sentences, occupy a pivotal position in Chinese
language teaching. The abundance of action verbs and the prominent issue of errors associated
with them present significant challenges. Furthermore, several existing Chinese learning
dictionaries face limitations, such as inaccurate selection of discriminatory word pairs and
complex interpretations. Consequently, this paper aims to examine five commonly used for
Chinese learning dictionaries, focusing on the inclusion of easily confused action verbs and
analyzing their lexical discrimination. Through this investigation, we hope to provide targeted
suggestions for improving the compilation of Chinese learning dictionaries.

Keywords: The Inclusion and Discrimination; Confusing Action Verbs; Commonly Used;
Chinese Learning Dictionaries

Introduction

For foreigners who are learning Chinese, a dictionary serves as an essential aid in their
daily studies, helping them resolve difficult points and deepen their understanding of the
language. However, our investigation has revealed certain issues in the compilation and usage
of these dictionaries, particularly in the aspect of distinguishing confusing verb pairs.

First, the vocabulary of the learning dictionary is not consistent with the actual
confusion in the corpus.This means that high-frequency vocabulary that are often confused in
practical usage and require focused discrimination, do not receive adequate attention in the
dictionaries. Instead, the dictionaries tend to include words with fewer confusion, which, to
some extent, undermines the practicality and pertinence of the dictionaries.

Additionally, there are problems in the discrimination section of the dictionaries. For
instance, the use of difficult vocabulary in explanations can pose new challenges for students
when they refer to the dictionary. The lack of a clear hierarchy among entries and the cross-
discrimination of multiple words can make it difficult for students to understand the distinctions
between words clearly. Furthermore, the excessive presentation of similar usages may lead to
students' inadequate understanding of the subtle differences between words.

Therefore, this paper intends to conduct a detailed examination of five commonly used
Chinese dictionaries, comparing their compilation with actual confusion data from the corpus.
Through a thorough analysis of their vocabulary discrimination, we aim to identify
shortcomings and propose relevant suggestions to provide targeted improvement
recommendations for the compilation of Chinese learner's dictionaries.
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The five synonym dictionaries selected for our study are: 1) Dictionary of Chinese
Synonyms by Ma Yanhua and Zhuang Ying (2002), which includes 381 sets of synonyms
comprising 1,046 words; 2) 1700 Groups of Frequently Used Chinese Synonyms by Yang
Jizhou and Jia Yongfen (2005), containing 1,718 pairs of synonyms with over 3,500 words; 3)
The Commercial Press Guide to Chinese Synonyms edited by Zhao Xin and Li Ying (2009),
featuring 1,030 synonym groups with more than 2,400 words; 4) Similar Chinese Words and
Expressions Distinctions and Exercises. by Fang Xujun (2012), which includes 948 word
groups with 2,044 words; and 5) A Dictionary of Chinese Synonyms edited by Wang Huan
(2015), containing 420 word groups with 850 commonly used words. These dictionaries hold
high authority in synonym and near-synonym research, with a wide range of vocabulary that is
highly relevant to the confusing action verbs we are studying.

Inclusion in Learner's Dictionaries

We screened and counted action verbs from the Global Chinese Interlanguage Corpus
that had been used 100 times or more and confused with each other 8 times or more.Global
Chinese Interlanguage Corpus, featuring rich resources, large scale and comprehensive types.
The total number of words in the original corpus has reached 22.75 million words, and the
annotated reached 115 million words, including written, spoken, and video corpus of Chinese
language learners from 111 countries and regions. For instance, there are sentences with verb
confusion in the corpus:

O *EFIURER, BONEATER [f(zuo)] [Chb A4 (zud)lid K#Hl. *The
children are very happy because they haven't [done] [Cb: sit] in an airplane before.

@ *Z MRz T LLE & LA (zud)] [Chii(zuo)] B S, REHEZ A
BIREEHMAT, 41805, *Children should be able to [sit] [Cb: do] and handle their
own tasks, while parents watch from behind and offer encouragement.

In Example (D, the misused word is "f{f{(zuo)done", and the correct word should be "
A (zuo)sit". We represent this as "f#(zuo)do— 44 (zuo)sit", "—" indicates the direction of
confusion, meaning "do" was mistakenly used instead of "sit". There are 29 instances of "f{i{
(zud)do— A (zuo)sit" misuse in the corpus, which meets the criteria.

In Example @), the misused word is "A&(zuo)sit", and the appropriate word is "f#(zu
o)do". This is denoted as "4 (zuo)sit—fi(zuo)do". There are 5 cases of "sit—do" misuse in
the corpus, which does not meet the criteria.

Using this method, we ultimately obtained 59 pairs of high-frequency and easily
confused word pairs.

We individually counted the inclusion status of these high-frequency easily confused
vocabulary in learner's dictionaries. If the vocabulary was included, it was marked with . If
the dictionary included only partially corresponding vocabulary with the high-frequency easily
confused words, it was marked with o, and the information about the vocabulary was recorded.
If the dictionary did not include the relevant words, it was marked with x.

After individual counting, the inclusion status of the high-frequency confusing words
in the dictionaries is as follows:
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1. Word Pairs Not Included in the Dictionaries
There are 7 pairs of high-frequency confusing words that are not included in any of
the 5 dictionaries, accounting for 11.86% of the 59 pairs of confusing words. Notably, most of
these unrecorded words belong to the category of path verbs: 2% (xué) — _I= (shang), 2 (qu)
— [A] (hui), 2 (qu) — 2 (zu0), 2% (qu) « fE (wang), 2= (qu) = K (l4i), 2 (qu) « i (chi), %
(qu) « 2 (chi qu)
2.Complete Inclusion of High-Frequency Confusing Word Pairs
After a thorough examination of the 5 dictionaries, we found that a total of 20 high-
frequency confusing words pairs were completely included. These pairs accounted for 33.90%
of the total 59 confusing word pairs. This proportion reflects that the inclusion of high-
frequency confusing words in dictionaries is not universal. The specific inclusion status is as
follows:

Table 1. Word Pairs fully included in the dictionaries

. . Ma Yan Zhao Fan Wan
gg?&:mg Word Pairs in Global Yanhua Xiar?zho Xin Xujgn Huar?
(2002) | u(2005) | (2009) | (2012) | (2015)
75 Bfibangzhu=#$bang \ v X 0
75 Bfibangzhu=#%1T-bangmang v v v \ 0
AFbian— 2 4% gdi bian 0 \ 0 0 0
e /Rbido shi—ZF Pbido xian \ x N x 0
o1 bido shi—>Fikbido da \ \ \ V V
ZF chuan— ¥ dai X X X \ \
frdai—Edai X N X X N
1Jj ] fing wén—FE1jjbai fing \ 0 \ 0 x
5 gei—i%song Y Y 0 0 0
Jijian= LT jian mian \ \ \ V x
Hkai—+] H-da kai 0 X X N X
Fkan— Ji.jian \ 0 0 x x
FHkan—Z¥lcan guan X 0 0 X \
Ekan=7F lLkan jian \ \ \ x x
il K lido tian—Hijlido 0 X N N x
Ji I you— it Miyou lin \ N 0 0 %
W4T 1 xing «—Ji#4Tyou xing 0 0 0 \ x
Z:qu=a7Ezou \ x x x x
Z:qu_tshang \ X X X X
XU 27 > Xué xi x \ \ V x

The word pairs included in 5 Dictionaries are:
7K (bido shi) - FI& (bido da)
The word pairs included in 4 Dictionaries are:
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#5 B (bang zhu) - FE L (bang mang), I (jian) - WLIH (jian mian)

The word pairs included in 3 Dictionaries are:

#i (bang) - 5B (bang zhu), F& (kan) - & W, (kan jian),2# (Xué) - 2= > (xué xi)

The word pairs included in 2 Dictionaries are:

FR (bido shi) - I (bido xian), & (dai) - 717 (dai) , # (dai) - % (chuan),Vj i (fing
wen) - FEU (bai fang), 45 (géi) - 1% (song),JikdiF (1t you) - I % (you lin)

The word pairs included in 1 Dictionaries are:

o (gai) - AT (gai bian), F (kai) - 1 F (di kai), & (kan) - W (can guan), & (kan)
- W (jian) IR (lido tian) - B0 (lido),i€4T (1l xing) - #H#4T (you xing), 2 (qu) - & (z6u), %
(qu) - = (shang)

3.High-frequency confusing word pairs are partially included

The high-frequency confusing words correspond to some words of the dictionary. For
example, the high-frequency word pair in the corpus is “fR#¥F (bdo chi) — & (bdo hu)”, but
the dictionary included “fR¥F (bdo chi) - 4EHF (wéi chi)” and “fREF (bdo chi) - "&FF (jian
chi)”, indicating an inconsistency with the target word. We found that 26 words were partially
included in the dictionaries rather than fully corresponding.We have made a detailed record of
the confusing situation of some included words in the corpus.Statistical details are provided in
the table below:

Table 2: Confusion Cases of Partially Included Word Pairs

post- Pre- | post-
Confusing Words in Pre-word word Partially Included word | word
Global Corpus confusion | confusi Word Pairs confus | confu
on ion sion
fRFF baochi-TEfF | 6
PRer baochi—{F4 10 0 jianchi
biohu R¥F baochi-4E 0 9
weéichi
Tda— Pt 9 0 e
$Tda={izud 12 8 T A5t -wan ! 2
K fabido- K Aiifabu | 1 0
K fabido-iI% | 0
X % fabido— Jx fayan 14 0 kandéng
KF  fabido-HihR
. 0 0
chiban
M he«—MN7 chi 0 42 _ y
"Ehe—fhé 0 8 "Eihe-fiyin 0 2
Yjido—3Zjiao 9 0 fYjiao-Mhan 0 1
Yjido—#jiao 8 0 nyjiao-Wy Mff fen fu 0 0
#E N jin ra— Aru 0 8 Y S e s
SEJinrie NZETuxué | 0 13 HEAJinre-2 jinqu | 0 3
Frkai—Wiqi 12 0 Frkai- 25 Bfijiashi 1 0
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SEmai-gou 0 2
SEmai- T S goumai 0 1
SEmai= Lmai 55 39 SEmdi- K cdigou 0 1
sEmai-Eshou 0 0
sEmai- i Echiishou | 0 0
fHpai—if fiipaizhao | 0 8 pai-1Tda 0 1
>R qil-i&qing 0 0
. ., 3Kqiu-ig K qingqin 0 0
Rait—Hjio 8 0 Rqit-E K yaoqin 0 0
R qid-if Kxagin 0 0
Pishuo=1i ifishuohua | 15 23 Pishud-15Jfrgaosu 22 18
Pishud«— 1 #shuoming | O 11 Pishuo-i%&tan 1 7
Pishudo—ifhua 0 14 " T
Jishuo— ] wen e 0 Pishuo-1fjidng 3 2
4 zéngjia-1E K 5 1
z€ngzhing
#an  zengjia-1E it
4 inzengjia—$2 Eitigao | 8 0 zéngjin 0 0
a4 zéngjia-1 s 1 1
zeéngtian
4 inzengjia-fnjia 0 6
Hzuo—=Zjiao 21 0 fizuo-1Fzuo 3 115
fHfzud—4Lzuo 29 0 fifzuo-4dang 2 16
fifzuo—brwan 8 0 fifzuo-T-gan 0 1
ffzuo—it guo 12 0 fifizuo-fHgio 1 1
Arzuo=Uaqi 19 10
Ak zud«—Hyong 0 26 AAzuo-Ffechéng 0 1
A zud«— _shang 0 16

It should be noted that words in red, such as “75 ¥ (gaosu), “*4” (dang), and “{F”
(zuo), are non-action verbs included in the dictionary. Although there are over 8 usage errors
associated with these words, the confusion arises from the distinction between action verbs and
non-action verbs, which is not within the scope of this study.

After analyzing, we identified a significant issue: high-frequency and easily confused
word pairs in actual usage are not given adequate attention or included in the learning
dictionary. On the contrary, the dictionary primarily includes words with relatively fewer cases
of confusion.

For example, in our corpus, the pair "{&#%F" (bdo chi) and "£&F"" (bdo hu) was
confused and used interchangeably 10 times; however, the dictionary included the pairs "{&£F
" (bdo chi) - """ (jian chi) and "RFE" (bdo chi) - "4ERF" (wéichi), which have lower rates
of confusion. Specifically, the data show that there was only 1 misuse between "f£##" (bdo
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chi) and "% 5" (jian chi), and 6 misuses between "££$F" (bdo chi) and "ZEHE" (wéichi) resulted
in 0 and 2 misuses, respectively. A similar situation was found in the study by He Shan in 2018.
We have compiled the statistics on the confusions and misuses of all partially included word
pairs as follows:

Table 3: Number of Confusion Errors for Partially Collected Word Pairs

Confusion times Number of phrases Proportion
0 33 50.0%
1 16 24.2%
2 7 10.6%
3 3 4.5%
6 2 3.0%
7 1 1.5%
16 1 1.5%
18 1 1.5%
22 1 1.5%

115 1 1.5%

We found that cases with no misuse at all account for 50%, while non-high-frequency
confusions with fewer than 8 occurrences account for 94%. Our research reveals a significant
mismatch between the word pairs included in the dictionary and the actual confusion situations
in the corpus. This finding highlights the obvious shortcomings of the learning dictionary in
terms of word selection. There are no confusions at all in the corpus, yet the dictionary includes
10 pairs of differentiating words. Additionally, there are fewer than 3 instances of confusion in
the corpus, while the dictionary includes 26 pairs of differentiating words.

Analysis of interpretation and Discrimination in the dictionary

After conducting an in-depth analysis of definitions and differentiations in learning
dictionaries, we identified several significant phenomena:

1.Complex Definitions

The vocabulary used in the explanations is often more complex than the words being

differentiated..For example, in Yang Jizhou (2005), the differentiation of the word pair "7
(bang)" and "#5 Bl (bang zhu)" is noteworthy. "% (bang)" and "7 B} (bang zhu)" are classified
as Level 1 and Level 2 vocabulary, respectively, but their explanations contain many advanced
terms. For instance: % (ti) is a Level 4 word, i} 7 (chii 1i) is an out-of-scope term, i} 7= (chi
zh( yi) is classified between Levels 7-9, 45 UL (gé&i yi) and #)J5i (wu zhi)" are out-of-scope
terms, while 3Z#% (zhi yuén) is a Level 6 word.

In the discrimination sentence, the meaning is the same, but the usage is different
due to syllabic differences, for example,## (bang) is more colloquial, while 7 Blj(bang zhu)
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can be used in both written and spoken contexts, also involves advanced vocabulary like: 175
(kou yii) (Level 4), F13% (yong fd) and % 5 (cha yi) (Level 6), /T (yong yt) (Level 5), Hi1fi
(shii mian) (Level 7-9).

Clearly, the word pairs used for differentiation exceeds the complexity of the words
themselves, making it very difficult for students newly introduced to Level 2 vocabulary to
comprehend the dictionary contents.

Some scholars have proposed using purely situational example sentences to reduce
the difficulty of differentiation, which means avoiding direct explanations of differences and
instead allowing students to experience and summarize through real-life scenarios. However,
we believe that although this mode can reduce the immediate cognitive load, it is not very
efficient.Considering the richness of classroom content and limited time, the learning and
differentiation of individual words should be precise and efficient, rather than relying on
students' self-summarization and understanding.

2.English and Pinyin are less used

In the differentiation process of elementary vocabulary, we advocate for the primary
goal to be clearly distinguishing differences between words and preventing usage errors. Proper
use of English or Pinyin should not be neglected in this process.

Taking "#5 (bang)" and "#BS (bang zhu)" as an example again: the English
explanations provided in the dictionary both translate as help/assist/aid, but they do not offer
further detailed differentiation. The Chinese explanations is relatively difficult, leading learners
to look up dictionaries and understand the multiple meanings of words, which is clearly putting
the cart before the horse.

Using English or the native language for differentiation can more effectively help
learners comprehend precise differences between words, thereby enhancing learning
efficiency. Therefore, in the differentiation of elementary vocabulary, we should not be
confined to the principle of "using Chinese as much as possible." Of course, as learners'
vocabulary increases and they progress to intermediate and advanced stages, the use of English
or the native language can be gradually reduced.

It is worth noting that some dictionaries have already adopted bilingual annotation
modes. For instance, Ma Yanhua (2002) included English explanations in the meaning
descriptions and marked Pinyin next to Chinese sentences. This annotation approach allows
learners to quickly obtain key information, significantly improves learning efficiency, and
effectively reduces the fear of facing a large number of unfamiliar words.

3.Checklist-style Differentiation: Order of Items Requires Adjustment

After a thorough examination of existing dictionaries, we found that they generally
adopt a method of listing checklists for comparative explanations, striving to elaborate on the
various usages and differences between words comprehensively and in detail . However,when
learners face with a large amount of information,this method fails to highlight key points
effectively and causing confusion Take Wang Hai's (2015) analysis of the differentiation
between #5 (bang) and #517- (bang méang)as example:

1) # has two meanings: (1)To provide support, either mentally or materially, when
others are engaged in certain tasks, or to actually participate in part of the work. (2)Refers to
engaging in physical labor for hire, such as “# 1. (bang gong) or “% %% 1.” (bang duin gong).

2) 11 (bang mang) is structurally a verb-object phrase, and semantically indicates
specific assistance or support given when someone else is in need of help or labor. F{2]{T:
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( bang dao mang) means that while trying to help others but inadvertently adds trouble for
them. & F5 BT yue bang yué mang) has a similar meaning.

3)#(bang) and #51T- (bang mang) are generally not interchangeable. For example,
“EEH LR, EERFIT, BREE— T (1 will be out for a few days, please help me
and take care of the house). If using #(bang), it should be phrased as “F&E H 2 JLK, &K
IR — T %> (1 will be out for a few days, please help me take care of the house).

Clearly, the above arrangement has shortcomings in highlighting key points. The
lexical differences in the first point are difficult for beginner students to understand. Seeing
such an analysis might confuse them or even cause a fear of learning. The second point, "% {2
f (bang dao méng)," which refers to infrequent semantic differences, can be placed later in
the order, to be explored in-depth once the students' Chinese proficiency improves. In contrast,
the content of the third point is more straight forward and practical and should be given priority.
Differences that are most important and easily understandable should be placed at the
beginning so that students can quickly grasp basic usages and avoid major mistakes.

We propose the following improvements: First, lexical analysis should be handled in
a tiered manner, clearly distinguishing between primary and secondary aspects. For those
differences that frequently occur and which are crucial for learners, they should be prioritized
for study; for those subtle and less frequently used differences, they can be addressed later.
This arrangement aligns better with learners' cognitive patterns and helps improve learning
efficiency. Second, during the revision of dictionaries, it is essential to make full use of corpus
resources to identify real instances of confusion and error types. By doing so, we can more
accurately grasp the actual needs of learners, thus producing dictionaries that better meet their
requirements.

4 Differentiating multiple words simultaneously with complex relations of similarities
and differences.

In existing dictionaries, considerations for economic use of space and the pursuit of
portability , sometimes the analysis of three or more words are put together. While this
approach saves space, it also increases the complexity of information and the difficulty of
understanding, especially for beginners. For example, Zhao Xin (2009) demonstrates this in
the analysis of the entry "#5-#5Bh-#F1T-" (bang - bang zhu - bang mang), where almost every
item involves differences among multiple word groups, including "% (bang) - #$8/ (bang
zht)", "% (bang) - #5 1T (bang mang)", and "# 11> (bang méng) - #5 Bl (bang zhu)". Given such
complex relations of similarities and differences, we suggest that dictionaries should adopt a
more simplified and systematic method for differentiating words.

Specifically, word differentiation should be done in pairs,only one difference point is
analyzed in depth and examples are given at a time This not only reduces the steps for learners
in summarizing and analyzing but also effectively improves learning efficiency.

Furthermore, with the prevalence of online dictionaries and mobile apps, the size of
the physical page is no longer a limiting factor. Therefore, in future dictionary compilation,
more flexibility can be applied to word differentiation without considering the space
constraints.

5. Interpretation of individual words need to be improved
In Yang Jizhou's (2005) analysis of -7 Bl (bang - bang zhu), the author uses eight
sentences to illustrate the similarities and differences between the two. However, among these
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examples, seven demonstrate scenarios in which the two can be interchanged, while only one
shows a situation in which they cannot be interchanged.

The dictionary indicates that#3 (bang) is primarily used in spoken language, while %3
Bl (bang zhl) can be used in both written and spoken contexts. Coupled with numerous
examples of interchangeability, this may lead students to feel that the two words are essentially
interchangeable. As a result, students might say “¥#f /R 135> (Thank you for your help), as
the example sentences do not showcase the nominal usage of #5B) (bang zhu). However, in
the HSK Standard Course, an example of # Bl is “F& HL AL 243054 # B (Watching TV is
helpful for learning Chinese), where #5 ) (bang zht) cannot be replaced with # (bang).

Even in certain sentences where #5 (bang) and #E)j (bang zhu) can be interchanged
without causing semantic errors, native speakers' actual usage habits may render some
expressions unnatural or overly formal. For instance, using #58) (bang zhu) in everyday
matters might seem excessive, while#s (bang) is more appropriate. Therefore, when conducting
synonym differentiation, we should place greater emphasis on demonstrating the differences
between words and situations where they cannot be interchanged. What students genuinely
need to learn and master are the unique usages of these words in different contexts and how to
avoid confusion.

When selecting examples of word collocations, we should focus more on their
typicality and actual usage frequency to provide more accurate and practical learning guidance.
Thus, in synonym differentiation, we should emphasize on listing the differences and should
avoid using examples of interchangeable as much as possible. In other words, the similarities
and interchangeable situations between vocabulary do not need to be memorized by students,
what they need to learn are the distinct usages of the vocabulary and how to avoid confusion.

6.Lack of Corresponding Exercises

After differentiating words, corresponding exercises play a crucial role in reinforcing
and enhancing the differentiation effect. However, traditional paper dictionaries, restricted by
the limits of space and cannot include related exercises. Taking the lexicon with the largest
vocabulary, compiled by Yang Jizhou (2005), as an example, it spans an enormous 1600 pages.
If additional exercise content were to be included, it would necessarily entail a reduction in the
number of words analyzed, presenting a difficult decision for dictionary compilers.

In response to this situation, scholars have already made beneficial attempts. Fang
Xujun (2012) simplified the number of analysis based on frequently used vocabulary while
incorporating rich exercises. He subdivided the analytical dictionary into elementary and
intermediate versions, making corresponding adjustments in vocabulary selection and example
design. This compilation strategy is not only innovative but also highly practical, worthy of in-
depth study and reference.

Particularly, new tools such as online dictionaries or mobile applications provide
extensive space for adding more diverse exercises. These platforms can utilize situational
examples, images, and other multimedia forms to guide students more intuitively in
differentiation of words, thereby enhancing learning effectiveness.

Suggestions
1. Expand the Scope of Word Selection
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There are certain limitations in the selection of vocabulary in synonym dictionaries,
which fail to reflect the confusion that arises in actual language usage. The selected vocabulary
mostly consists of traditional synonyms. However, through our statistics and analysis, we have
found that many semantically distant words also exhibit a significant amount of confusion, and
these words are not included in the dictionaries.

Our statistics reveal that word pairs with relatively distant but still somehow related
meanings account for 66%, indicating that although these word pairs are not strictly synonyms,
they can still cause confusion due to some semantic connection.

To address this problems, we propose the following suggestions for improving the
vocabulary selection strategy and expanding the scope of word inclusion: shifting the focus
from synonyms to confusing words. Such a shift can more comprehensively reflect the actual
situation of language usage and help learners more accurately master Chinese vocabulary.

2. Optimize Contrastive Word Pairs

Through our statistics analysis, we found that some of the words included in the
dictionaries do not align with the confusion patterns in actual corpora. In other words, some
synonym word pairs listed in the dictionaries are rarely mixed in real language applications.
Conversely, the words that frequently cause confusion in the corpora are often not included in
the dictionaries, leading to a lack of practicality.

In order to ensure the practicability of the dictionary, the words to be selected and
determined according to the actual confusion in the corpus. Such an adjustment will make the
dictionary closer to the actual needs of learners and improve their efficiency and accuracy in
the process of Chinese learning.

3. Optimize Annotations and Examples

Some learner dictionaries face the challenge of providing difficult explanations in
Chinese, the using vocabulary that is even more complex than the words being analyzed. It is
important to use simple and commonly used vocabulary to explain the similarities and
differences between words in a clear and accessible manner. Additionally, there are instances
where English annotations consist of only one or two words, making it difficult to distinguish
their differences. For example, the words #(bang) and %% Bfi(bang zhU) are both annotated in
the dictionary with help/ assist/aid. In the analysis of elementary vocabulary, we should not be
limited by the principle of “trying to use only Chinese.” . In the primary stage, we can use more
detailed sentences to explain the differences in their meaning and usage.As learners' vocabulary
expands and they reach the intermediate or advanced stages, we can gradually reduce the use
of English or their native language. Some dictionaries also lack typical examples, failing to
adequately demonstrate the actual usage differences between words; therefore, it is
recommended to strengthen the typicality of example sentences.

4. Optimize Layout

In the above examination, we found that there are a variety of similarities and
differences in the existing discrimination dictionary. Such discrimination, lack of focus and
fails to highlight the key difference points.

Attention should be paid to the discrimination of vocabulary in the dictionary and
should be graded and clear primary and secondary.The main discrimination of the confusion
tendency should be ranked first.Instead of listing the comparison and explanation method of
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checklist, we strive to comprehensively and elaborate the various usages and differences
between words.

In the existing dictionaries, for the sake of layout and the pursuit of portability, they
sometimes put three or more words together. Word discrimination should be carried out in
pairs, with only one difference at a time and giving examples. This can not only reduce the
steps of induction analysis in form, but also effectively improve the learning efficiency

5. Emphasize the Application of Mobile Apps and Al in Teaching

In recent years, the development of Chinese learning apps has progressed rapidly,
greatly facilitating students' learning. Dictionary and translation apps allow for photo-based
word searching and translation, as well as multilingual voice translation, making it rare for
students to carry paper dictionaries anymore. Traditional paper dictionaries are limited by their
size, unable to include too many words or examples, nor to incorporate exercises. However,
these problems can be easily resolved in apps. We suggest that relevant dictionaries pay
attention to the development of accompanying apps, ensuring that academic research can be
put into practice and quickly transformed from theory to actual results. With the development
of large-scale Als like Chat GPT and Wenxin Yiyin, they are bound to play significant roles in
Chinese teaching. We should leverage their advantages in answering questions and resolving
doubts, while also being mindful not to rely excessively on Al, always maintaining the leading
role of teachers.

Conclusion

In this study, we have conducted a detailed examination of five commonly used
Chinese synonym dictionaries, comparing their vocabulary selection and discrimination with
actual confusion data from the corpus. Our findings reveal issues in the compilation and usage
of these dictionaries.

Firstly, there is a significant discrepancy between the word selection in learning
dictionaries and the actual confusions occurring in the corpus. High-frequency, easily confused
word pairs that require careful differentiation are not included in the dictionary; instead, the
dictionary features words that exhibit less confusion. Among the word pairs included in the
dictionary, 90% rarely show corresponding confusion in the corpus.

Secondly, the discrimination sections of the dictionaries exhibit several problems.
Complex definitions using vocabulary more advanced than the words being differentiated pose
challenges for learners. The lack of clear hierarchy and the cross-discrimination of multiple
words further complicate the understanding of differences. The excessive presentation of
similar usages also leads to inadequate understanding of subtle distinctions between words.

We propose several suggestions for improving the compilation of Chinese learner's
dictionaries.

Firstly, the scope of word selection should be expanded to include not only synonyms
but also words that frequently cause confusion due to semantic proximity.

Secondly, the contrastive word pairs should be optimized based on actual confusion
data from the corpus to ensure the practicality of the dictionary.

Thirdly, annotations and examples should be simplified and optimized to use clear and
commonly used vocabulary, and English annotations should be more detailed when necessary.
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Fourthly, the layout of the dictionary should be adjusted to prioritize the main
discrimination points and avoid overwhelming learners with excessive information.

Finally, we emphasize the potential of mobile apps and Al in improving dictionary
usage and language learning efficiency.

In summary, through our analysis, we have identified some shortcomings in the
current compilation of Chinese learner's dictionaries and proposed practical suggestions for
improvement. These findings and recommendations aim to enhance the effectiveness and
relevance of dictionaries for foreign learners of Chinese, helping them better distinguish
confusing verb pairs and deepen their understanding of the language.
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